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mogućnosti za dobijanje većih prinosa, gajenje postrnih useva i međuuseva ("dve 
žetve"). Značajno se utiče na promenu strukture poljoprivredne proizvodnje u svim 
segmentima: izboru gajenih kultura, agrotehnici, fertilizaciji, zaštiti itd. 
 

 
 

Sl. 2. Hidrografska karta Vojvodine i površine pod sistemima za navodnjavanje 
(www.vodevojvodine.com) 

Hydrographic map of Vojvodina and area under irrigation systems  
 

Takođe, povećanje površina pod sistemima za navodnjavanje doprinelo bi 
značajnijem intenziviranju proizvodnje visokokvalitetnih poljoprivrednih kultura 
uzgajanih po načelima integralne i organske proizvodnje (Rajć, 2007). Struktura setve, 
ostvareni prinosi, njihov kvalitet i potražnja odrazio bi se na cenu ovih proizvoda na 
tržištu koja bi mogla da opravda visoka ulaganja u izgradnju i eksploataciju sistema i 
povećane troškove poljoprivredne proizvodnje u navodnjavanju. Stvorili bi se uslovi za 
realizaciju razvojnih programa iz ostalih sfera poljoprivrede (povrtarstvo, voćarstvo i 
vinogradarstvo, stočarstvo itd.), povećala konkurentnost na tržištu i šanse za izvoz kroz 
veće prinose i bolji kvalitet poljoprivrednih proizvoda, veći udeo organske proizvodnje 
itd.  

Pomak ka planiranom obimu navodnjavanja uz oštrije ispoljavanje sušnih 
epizoda i porast potrebe za vodom doveli bi u pitanje punu obezbeđenost planiranih 
sistema. Tako je npr. već konstatovan trend snižavanje i sve duže trajanje niskih 
vodostaja Dunava pri kojima se javljaju ozbiljni problemi kod upuštanja i zahvatanja 
vode u OKM HS DTD upravo u periodima kada je najpotrebnija za navodnjavanje 
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(Milošev i Savić, 2005; Savić i Bezdan, 2009). Takođe bi, pri povećanoj potrošnji vode 
za potrebe navodnjavanja do izražaja došla prostorna i vremenska neujednačenost 
raspoloživih količina vode. 
 

 
Sl. 3. Navodnjavane površine u Vojvodini (http://webrzs.stat.gov.rs) 

Irrigated land area in Vojvodina 
 

 
Sl. 4. Potrošnja vode za navodnjavanje u Vojvodini (http://webrzs.stat.gov.rs) 

Water use for irrigation in Vojvodina 
 

I pored toga što se navodnjavanju u najznačajnijim planskim i strateškim 
dokumentima daje prioritet i važna uloga u viziji daljeg razvoja intenzivne 
konvencionalne, integralne i organske poljoprivrede, analiza postojećeg stanja pokazala 
je da je realnost sasvim drugačija (slika 2). Već duži niz godina u suštini nema bitnijeg 
pomaka ni u povećanju površina, ni u potrošnji vode (slike 3 i 4) ali ni u pratećim 
aktivnostima kojima bi se podsticao napredak ove mere. Na području Vojvodine (slika 
2) sistemi za navodnjavanje su izgrađeni na oko 100.000 ha ali navodnjavane površine 
tek u pojedinim godinama dostižu 30 hiljada ha što čini tek 1/3 već izgrađenih, 
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postojećih, kapaciteta i manje od 1-2% ukupnih obradivih površina - dno liste zemalja 
prema zastupljenosti navodnjavanja. Stanje u oblasti navodnjavanja odslikava 
nedovoljno korišćenje postojećih sistema i nedostatak novca za nova ulaganja što je 
jedan od razloga zašto još uvek ni približno nije dostignut nivo navodnjavanja od 
makar 11 odsto obradivih površina, koliki je prosek u EU (Field, 1990; Fauresa et al., 
2002; ICID, 2011). Neki od sistema su zastareli, zapušteni, u lošem stanju, delimično 
ili uopšte nisu u funkciji. Retki su i sporadični slučajevi izgradnje novih sistema i to na 
relativno malim površinama. Opšta ocena je da navodnjavanje nije na 
zadovoljavajućem nivou, niti je u skladu sa potrebama i mogućnostima poljoprivrede i 
vodoprivrede Vojvodine. Čak je došlo do smanjenja i ovako veoma skromnih površina 
pod navodnjavanjem, pa i do prestanaka rada i zapuštanja pojedinih sistema za 
navodnjavanje i do značajnog pada potrošnje vode za ove namene (slike 3 i 4).  

Potrošnja vode za potrebe navodnjavanja u periodu 1999-2012. godine bila je 
u opsegu od 10 miliona m3 (1999. godine) do 130 miliona m3 (2000. godine), u 
proseku oko 44,5 miliona m3. Ubedljivo najveći deo površina navodnjava se vodom iz 
vodotoka (74-96%, u proseku oko 90%) i to najčešće veštačkom kišom (80-90%). 
Navodnjavane površine uglavnom zauzimaju oko 20-30 hiljada hektara. Među 
navodnjavanim površinama izrazito dominiraju oranice i bašte (oko 95%) dok su ostale 
površine pretežno pod voćnjacima (5%), slike 3 i 4, (http://webrzs.stat. gov.rs). 

Sve navedene činjenice nisu bile dovoljne da navodnjavanje na ovim 
prostorima bude zastupljeno u većoj meri. Između ostalog, uzroci ovakvog stanja su 
mogućnost uspešne poljoprivredne proizvodnje u uslovima suvog ratarenja u pojedinim 
godinama i tretiranje navodnjavanja samo kao dopunske mere. Ipak, osnovni razlozi su 
pre svega ekonomske prirode: ekonomska moć vlasnika zemljišta, vlasnička 
transformacija zemljišta, visoki troškovi izgradnje i eksploatacije sistema za 
navodnjavanje, nedovoljne stimulacije i nepovoljniji uslovi za izgradnju sistema za 
navodnjavanje i poljoprivrednu proizvodnju u navodnjavanju. Dodatni troškovi i veća 
ulaganja u poljoprivrednu proizvodnju sa navodnjavanjem i povećan rizik od gubitka 
investicija, pariteti, nedostatak podsticaja, garantovanih cena, plasmana itd. uzrok su 
nezainteresovanosti i nemotivisanosti vlasnika zemljišta za uvođenje navodnjavanja 
(cene energije, vode, nabavke i održavanja opreme, mehanizacije, đubrivo, pesticidi, 
radna snaga itd.).  

Pored ulaganja u izgradnju bazične infrastrukture za potrebe navodnjavanja 
treba podsticati i sufinansirati neposrednu izgradnju sistema, nabavku opreme i dalju 
pomoć korisnicima sistema čime će se stvoriti povoljnija atmosfera za širenje 
navodnjavanja. Povećanje površina pod navodnjavanjem bez jasne vizije ekonomske 
opravdanosti, plasmana, subvencija, podrške, podsticaja itd. neće dati željene rezultate. 
Istovremeno, ovo je globalno i strateško pitanje jer se navodnjavanjem mogu postići 
značajniji efekti tek ako se stvore uslovi za uspostavljanje zaokruženih procesa 
poljoprivredne i prerađivačke proizvodnje, sve do finalnih visokoprofitabilnih 
proizvoda. Dalji održivi razvoj sistema za navodnjavanje moguć je jedino ako se 
uskladi, prilagodi i bude u funkciji ovih ciljeva.  

Revitalizacijom postojećih sistema i postepenim uvođenjem novih površina 
pod sistemima za navodnjavanje omogućiće se intenzivniji razvoj ostalih 
poljoprivrednih delatnosti, prerađivačkih kapaciteta, veće radno angažovanje lokalnog 
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stanovništva, privredni razvoj celog područja itd. Realizacija ovih ciljeva mogla bi se 
sprovoditi postepeno, po fazama u skladu sa realnim potrebama i u zavisnosti od 
zainteresovanosti vlasnika zemljišta, ekonomskih mogućnosti, spremnosti za 
investiranje u ovakve programe i njihove održivosti koja često zavisi od velikog broja 
faktora na koje nije moguće uticati ili se ne mogu predvideti. Prioritet bi trebalo dati 
lokalitetima i područjima gde postoje kvalitetni resursi i delom već izgrađeni 
infrastrukturni elementi neophodni za primenu i razvoj navodnjavanja. Investiranje u 
revitalizaciju i izgradnju sistema treba usmeriti ka projektima na kojima će se pokazati 
opravdanost ulaganja i ostvariti brz povrat uloženih sredstava što će imati doprinos u 
podizanju motivisanosti, zainteresovanosti i širenju navodnjavanja na većim 
površinama. Aktivnosti, mere, lokacije itd. vezane za navodnjavanje se moraju 
usaglasiti sa konkretnim planovima razvoja ostalih poljoprivrednih delatnosti. 
Odnosno, moraju biti u funkciji realnih potreba koje će se zasnivati na zahtevima 
poljoprivrednih proizvođača za navodnjavanjem koji će biti usklađeni sa potražnjom i 
održivošću takve proizvodnje. 
 

Zaključak 
 

Opšta ocena je da navodnjavanje u Vojvodini nije na zadovoljavajućem nivou, 
niti je u skladu sa potrebama i mogućnostima poljoprivrede i vodoprivrede. Ova 
konstatacija zasniva se na činjenici da na području Vojvodine postoje prirodni resursi i 
potencijali za znatno intenzivniji razvoj i primenu navodnjavanja. Pre svega, to se 
odnosi na površine zemljišta pogodnog za navodnjavanje i raspoložive količine vode 
odgovarajućeg kvaliteta. 
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Abstract 
 
Significant area of fertile arable land with good soil properties and 

available amounts of water, as the most important natural resources, provide 
Vojvodina with favourable conditions for more intensive irrigated crop production. 
Also, there have been real requirements for irrigation given the relatively high crop 
water deficit (100-300 mm), as well as more frequent water shortage (droughts) 
and uneven precipitation distribution during the vegetation period recently. The 
majority of water resources include a hydrographical network of the Danube, Tisa 
and Sava Rivers, smaller natural streams, then the basic (in total length of 930 km) 
and detail (in total length of 20,000 km) channel network, which allow for water 
extraction and use for irrigation. The greatest portion of irrigated land (crop and 
gardens cca 95% and the rest cca 5% are orchards) uses sprinkler systems (80-
90%) and water from the natural river flows and channel network (>90%). Irrigated 
land area covers around 20-30 thousand hectares. Development potential is far 
greater. 
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Očuvanje  genetičkih resursa autohtonih rasa  
domaćih životinja u Srbiji 
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Sažetak 
 

Stalni porast broja stanovnika, s kojim se svet danas suočava, zahteva aktiviranje 
svih živih resursa u cilju proizvodnje dovoljnih količina hrane. Životinjski resursi su čitav 
prethodni vek unapređivani u pravcu veće i kvalitetnije proizvodnje animalnih proizvoda. 
Na taj način, stvorene su brojne visoko produktivne rase, koje su svoje proizvodne 
potencijale mogle iskazati samo u dosta poboljšanim uslovima ishrane, smeštaja i nege. 
Novostvorene rase su postajale sve više zavisne od čoveka, sve manje otporne i često nisu 
mogle opstajati u uslovima, u kojima su bez problema prethodno boravile rase od kojih su 
nastale. Sve ovo je uslovilo da u svetu dođe do nestajanja velikog broja autohtonih starih, 
primitivnih, nisko produktivnih, ali uglavnom otpornih rasa i sojeva domaćih životinja. 
Depopulacija planinskih predela, kao i zapostavljanje i napuštanje stočarske proizvodnje u 
marginalnim područjima, u kojima nisu mogle proizvoditi visoko produktivne rase, takođe 
je vodilo nestajanju brojnih rasa i sojeva domaćih životinja. U stočarstvu se problem 
očuvanja nisko-produktivnih autohtonih rasa domaćih životinja, još uvek teško objašnjava i 
ta činjenica otežava rad na unapređenju korišćenja životinjskih genetičkih resursa u praksi. 
Međutim, agrodiverzitet, pa i životinjski genetički resursi, u novom konceptu održivog 
korišćenja genetičkih resursa, zauzimaju veoma važno mesto, sagledavajući prirodne 
potencijale, ekonomsko i socijalno okruženje, ali i koristeći svetska iskustva. Glavne 
aktivnosti koje se odnose na upravljanje i konzervaciju genetičkim resursima u narednom 
periodu treba da se odnose na: Uključivanje novih tehnologija konzervacije (pre svega koje 
se odnose na ex-situ), izrada javno dostupne baze odgajivača autohtonih rasa, razvoj 
naučnih istraživanja, rad na izgradnji kapaciteta ljudskih i infrastrukturnih, rad na 
popularizaciji (izložbe stoke, sajmovi, izdavanje brošura, saradnja sa medijima), 
uklučivanje autohtonih rasa u sisteme organske proizvodnje, razvoj tržišta za animalne 
proizvode sa zaštićenim geografskim poreklom  dobijenih od autohtonih rasa, razvoj agro-
turizma u zaštićenim oblastima, parkovima prirode, nastavak saradnje na globalnom i 
regionalnom nivou. 
 

Ključne reči: životinjski resursi, autohtone rase, očuvanje, stočarska 
proizvodnja 
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Uvod 
 

Sam pojam animalnih genetičkih resursa označava sve vrste, rase i sojeve koje 
imaju naučni, kulturni i ekonomski značaj za jednu državu (definicija FAO) (FAO, 
2008). Vrsta obuhvata grupu životinja istog roda, koje su sličnih morfoloških i 
fizioloških osobina i koje međusobno parene daju neograničeno plodno potomstvo. 

Posebnu pažnju treba posvetiti konzervaciji autohtonih rasa domaćih životinja, 
zbog opasnosti od njihovog izumiranja i nestanka. Ove rase predstavljaju važan izvor 
genetskog potencijala, za budući rad u stočarstvu. Rasa predstavlja životinje iste vrste, 
sličnih morfoloških i fizioloških osobina, koje te svoje osobine, prenose na potomstvo. 
U cilju povećanja proizvodnje animalnih proizvoda, pre svega mleka i mesa, tokom 
višedecenijskog rada u 20-om veku, sprovođene su odgovarajuće odgajivačko-
selekcijske mere u Republici Srbiji. Tim merama su favorizovane produktivnije rase, 
kao i pojedine linije i familije unutar njih. Istovremeno je veličina populacije 
autohtonih rasa bivala sve manja i često je dolazilo do parenja u srodstvu, čime se 
povećavala homozigotnost unutar populacije i nastajala realna opasnost od gubljenja 
pojedinih gena. Tako su pojedine rase u potpunosti potisnute pretapajućim ukrštanjem. 
Planski rad na očuvanju autohtonih rasa, započet je u poslednji čas i postao je obaveza. 
Otpočeto je sa formiranjem zapata sa odgovarajućim brojem životinja. Populacioni 
trend autohtonih rasa domaćih životinja je na taj način stabilizovan ili je bio u porastu.  
U svetu od ukupno 40 vrsta domaćih životinja, njih 14 učestvuje sa preko 90% 
globalne animalne proizvodnje. Interes za očuvanjem globalnog biodiverziteta 
potvrđen je na Svetskom samitu o održivom razvoju i zaštiti život-ne sredine, juna 
1992. u Rio de Žaneiru. Tada je preko 165 država potpisalo Konvenciju o biološkoj 
raznovrsnosti. Konvencija je ratifikovana 2001. godine u tadašnjem Parlamentu 
Savezne Republike Jugoslavije. Organizacija za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih 
Nacija (FAO), prihvatila je odgovornost da vodi, koordinira i izveštava o globalnom 
očuvanju animalnih genetičkih resursa. FAO je 1996. godine, razvio Globalnu 
Strategiju očuvanja farmskih animalnih genetičkih resursa, da bi pomogao državama da 
se organizuju na poslovima upravljanja i očuvanja istih.  

Osnovni elementi Globalne Strategije su: identifikacija, opis, razvoj i praćenje, 
konzervacija jedinstvenih i ugroženih rasa, iskorišćaavanje, obuka kadrova i povećanje 
međunarodnih komunikacija i pospešivanje javnog mnjenja. Aktivnosti na očuvanju 
animalnih genetičkih rasursa, čak i sa vrlo ograničenim kapacitetima su veoma 
značajne, jer razvoj akcionih planova tako postaje jedan tekući proces, koji će 
evoluirati, da bi tokom vremena ovi planovi postali obimniji (FAO, 2008).  

Marginalne oblasti za poljoprivrednu proizvodnju danas obuhvataju upravo 
one oblasti u kojima se u prošlosti najintenzivnije odvijalo stvaranje različitih rasa 
domaćih životinja i u kojima su one imale najduže kontakt sa svojim divljim 
srodnicima. Interes za revitalizacijom proizvodnje hrane u ovim oblastima, je sve veći 
(Žujović i sar., 2005).   

Autohtone rase su nastale na određenom biološkim arealima sa omeđenim 
geografskim celinam i prilagođene su uslovima života tog područija. U Srbiji postoji 
više autohtonih rase goveda, ovaca, svinja, živine, pasa, pčela, golubova koje su 
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adaptirane na klimatske i uslove tradicionalnog uzgoja na ovom područiju. Autohtone 
rase koje se efikasno gaje u različitim ekosistemima (šumskim, pašnjačkim), uz 
kombinaciju proizvodnje stočne hrane za njihovu prihranu, donose ne samo mogućnost 
očuvanja genetičkih resursa ovih životinja, već i ekonomski povoljan ambijent za 
organizovanje isplative proizvodnje i dobijanje profita Drobnjak i sar., 2011).   

Zapostavljanem stočarske proizvodnje u depopulisanim planinskim predelima 
i odsustvo ispaše dovelo je do ugrožavanja travnatih zajednica visoke biodiverzitetne 
vrednosti. Vraćanjem tradicinalnom načinu uzgoja i ispaše ovaca, koza, goveda i konja 
na ovim terenim, doprinelo bi ne samo obnovi biljnih biocenoza i povećanju njihove 
sposobnosti za opstanak, već i očuvanju i povećanju broja domaćih autohtonih vrsta 
životinja sa ovih područija. Tradicionalno svinjarenje primenom žirenja u šumama i na 
obalama ravničarskih reka takođe su jedan od sistema koji zavređuju pažnju kada je u 
pitanju očuvanje ugroženih autohtonih rasa svinja(Petrović i sar., 2007a; Petrović i sar., 
2007b). 
 

Autohtone vrste i rase domaćih životinja  
uključene u listu genetskih rezervi Srbije 

 
Genetske rezerve domaćih životinja obuhvataju pojedine vrste, rase, sojeve i 

linije domaćih životinja, koje se čuvaju u vidu minimalnog broja domaćih životinja, 
doza sperme, jajnih ćelija ili embriona u skladu sa odgovarajućim zakonskim 
propisima. Lista se utvrđuje u zavisnosti od vrste životinja i pri željenom odnosu 
polova, a predstavlja najmanji broj odraslih grla domaćih životinja pojedine vrste 
odnosno rase, potreban za gajenje i očuvanje njihove genetske raznovrsnosti 
(Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede Republike Srbije, 2010). 

Ministarstvo poljoprivrede, trgovine, šumarstva i vodoprivrede je 2010. godine 
usvojilo Pravilnik o listi autohtonih i ugroženih autohtonih rasa domaćih životinja. 
Takođe  Pravilnikom je propisan  minimalan broj grla po vrstama domaćih životinja 
potrebnih za genetske rezerve. 
 
Tab. 1. Lista genetskih rezervi domaćih životinja 

List of genetic reserves of farm animals 
 

Vrsta životinje 
Animal species 

Minimalan broj životinja 
Minimum number of animals 

Goveda/ Bivoli 
Cattle/ Buffalo 

300 

Konji/ Magarci 
Horse/ Donkey 

350 

Ovce/ Koze 
Sheep/ Goat 

250 

Svinje 
Pig 

200 

Živina 
Poultry 

300 
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Prema Pravilniku autohtone vrste i rase domaćih životinja u Srbiji su: Goveda 
(podolsko goveče i buša), bivoli (domaći bivo), konji (domaći brdski konj i nonius), 
magarci (balkanski magarac), svinje (mangulica, resavka, moravka), ovce (pirotska, 
karakačanska, krivovirska, bardoka, svrljiška, lipska, šarplaninska, vlaško-vitoroga, 
čokanska cigaja i cigaja), koze (balkanska koza), kokoške (svrljiška kokoš, bnatski 
gološijan, somborska kaporka), ćurka (domaća ćurka), plovka (domaća plovka), guska 
(podunavska guska), biserka (domaća biserka), golub (srpski visokoletač), pčela (Apis 
melifera carnica), psi (šarplaninac). 

Ugroženim autohtonim rasama domaćih životinja po Pravilniku se smatraju 
one kod kojih ukupan broj ženskih priplodnih grla nije veći od broja prikazanog u 
narednoj tabeli. 
 
Tab.  2. Minimalan broj ženskih priplodnih grla po vrstama 

The minimum number of female breeding stock by species 
 

Vrsta 
Species 

Ukupan broj ženskih grla 
Total number of female breeding 

stock 
Goveda 
Cattle 

7500 

Ovce 
Sheep 

10000 

Koze 
Goats 

10000 

Konji 
Horses 

5000 

Svinje 
Pigs 

15000 

Živina 
Poultry 

25000 

 
U sklopu Pravilnika se nisu našle neke od autohtonih rasa koje postoje na 

teritoriji Republike Srbije kao što su: ovce (sjeničko-pešterska), psi (srpski gonič, 
srpski trobojni gonič, srpski žuti gonič i srpski pastirski pas), kokoši (kosovski pevač), 
domaće ćurke i druge rase golubova. Takođe pod pretpostavkom, da su izumrle kao 
rase na listi autohtonih domaćih životinja se ne nalaze kolubarsko govedo, kao i rase 
svinja šiška i šumadinka. 
 

Načini očuvanja genetskih rezervi domaćih životinja i  
trenutno stanje u Srbiji 

 
Očuvanje genetskih rezervi domaćih životinja vrši se na jedan od sledećih 

načina: 
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1. In situ ili On farm – što podrazumeva konzervaciju, odnosno gajenje živih 
životinja u proizvodnim sistemima gde su nastale ili se sada nalaze, akoji 
podjednako uključuju farme i proizvodne sisteme. 

2. Ex situ – što podrazumeva konzervaciju izvan proizvodnih sistema gde su 
živele i nastale, a koji mogu biti: In vivo gajenjem živih životinja u zoo 
vrtovima, parkovima prirode, muzejima, istraživačkim institutima i dr. i In 
vitro kriokonzervacijom embrion, spermatozoida, oplođenih jajnih ćelija, 
DNK, somatskih ćelija i drugog biološkog materijala koji se može iskoristiti za 
rekonstruisanje životinje (Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede Republike Srbije, 2010). 

 

Prema podacima iz 2009 koje je objavio FAO broj grla autohtonih domaćih 
životinja u Srbiji po vrstama i kategorijama je prikazan u tabeli br 3. 
 
Tab. 3. Broj grla autohtonih vrsta i rasa dmoćih životinja u Srbiji (Izvor DAD-IS, FAO, 

2004*,2009.) 
Number of stock of native species and breeds of domestic animals in Serbia 
(Source DAD-IS, FAO, 2004 *, 2009). 
 

Rasa 
Breed 

Broj grla 
Number of stock 

Broj ženskih priplodnih grla 
Number of female breeding 

stock 
Konji 

Horses 
Domaći brdski konj 80-100 35 

Nonius 100-500 55 
Magarci 
Donkeys 

Domaći balkanski magarac 500-1000 300 
Goveda 
Cattle 

Podolsko goveče 500 250 
Buša 500-1000 350 

Kolubarsko goveče / / 
Ovce 
Sheep 

Sjeničko-pešterska 
pramenka* 

10.000-100.000 / 

Pirotska ovca 500-1000 40 
Karakačanska ovca / / 
Krivovirska ovca 500-1000 300 

Bela metohijska ovca - 
Bardoka 

100-1000 50 

Svrljiška ovca* 10.000-100.000 / 
Lipska ovca 500-1000 250 

Šarplaninska pramenka / / 
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Tab. 3. Broj grla autohtonih vrsta i rasa domaćih životinja u Srbiji (Izvor DAD-IS, 
FAO, 2004*, 2009.) (nastavak) 
Number of stock of native species and breeds of farm animals in Serbia 
(Source DAD-IS, FAO, 2004 *, 2009) (continued) 

 

Rasa 
Breed 

Broj grla 
Number of stock 

Broj ženskih priplodnih 
grla 

Number of female 
breeding stock 

Vlaško vitoroga ovca 500-1000 350 
Čokajska cigaja 500-1000 450 

Cigaja* 12.000-15.000 10.000 
Koze 
Goats 

Balkanska koza 500-1000 250 
Svinje 
Pigs 

Mangulica 1000-2000 600 
Resavka 50-100 30 
Moravka 100-500 90 

Kokoši 
Chicken 

Svrljiška kokoš 500-1000 250 
Banatski gološijan 1000-2000 750 

Somborska kaporka 500-1000 250 
Kosovski pevač* 10-100 / 

Guske 
Geese 

Podunavska* 10-100 / 
Patke 
Ducks 

Domaća patka / / 
Ćurke 

Turkeys 
Domaća ćurka* 100-1000 / 

 
Program konzervacije je osmišljen i realizuje se poslednje 3 godine za sve rase 

sem za sjeničko-peštersku ovcu, svrljišku ovcu i za sve rase domaćih gusaka, pataka i 
ćuraka.  Program konzervacije sprovodi se metodom in situ, na farmama koje se nalaze 
na više lokaliteta. Najznačajniji lokaliteti na kojima se sprovodi program kontervacije 
su: Specijalni rezervat prirode Zasavica, Stara planina u okolini Dimitrovgrada i na 
Pešterska visoravan gde se sprovodi program očuvanja bivola. 

Interenstano je da trenutno, još uvek, ni za jednu rasu sa navedene liste ne 
postoji još uvek  uzgojna knjiga, iako je za pojedine rase ovaca uzgojna kjnige su 
oformljene još 1952. godine ali se je se prestalo sa njihovim vođenjem. 
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Prema uslovima koji je propisao Pravilnik, a u poređenju sa podacima koji se 
mogu pronaći u bazi FAO, kao i prema podacima koji se nalaze u „Atlasu autohtonih 
rasa Balkana“ izdatom 2009. godine u sklopu ELBARN (Monitoring Institute fo Rare 
Breeds and Seeds in Europe, 2009) projekta gotovo sve rase imaju status ugroženih. 
Takođe, treba istaći, da su trenutne populacije autohtonih rasa domaćih životinja 
stabilne ili su, pak u blagom porastu. 

 
Završna razmatranja 

 
Najvažniji razlozi koji su doveli do erozije i gubitka genetičkog diverziteta 

domaćih životinja su: 
 

1. uvođenje egzotičnih rasa u proizvodnju,  
2. ograničenje razvoja na svega nekoliko rasa, 
3. promene zahteva tržišta,  
4. degradacija ekosistema i  
5. prirodne katastrofe. 

 

Glavne aktivnosti koje se odnose na upravljanje i konzervaciju genetičkim 
resursima u narednom periodu treba da se odnose na:  

 

1. uključivanje novih tehnologija konzervacije (pre svega koje se odnose na ex-
situ);  

2. izrada javno dostupne baze odgajivača autohtonih rasa,  
3. razvoj naučnih istraživanja;  
4. rad na izgradnji kapaciteta ljudskih i infrastrukturnih, 
5. rad na popularizaciji (izložbe stoke, sajmovi, izdavanje brošura, saradnja sa 

medijima), 
6. uklučivanje autohtonih rasa u sisteme organske proizvodnje,  
7. razvoj tržišta za animalne proizvode sa zaštićenim geografskim poreklom  

dobijenih od autohtonih rasa,  
8. razvoj agro-turizma u zaštićenim oblastima, parkovima prirode,  
9. nastavak saradnje na globalnom i regionalnom nivou. 
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Abstract 
 

The constant increase in human population, that the world is witnessing, 
requires activation of all living marine resources to produce sufficient quantities of 
food. Throughout the last century, animal resources were promoted aiming at larger 
and better production of animal products. Thus, a number of highly productive breeds 
were created, which could show their production potential only with а good nutrition, 
housing and care included. New breeds that have become more dependent on man are 
less resistant and often unable to survive in conditions in which their predecessors lived 
without any problems. All this caused the disappearance of a large number of 
indigenous ancient primitive low-productive but mostly resistant strains and breeds of 
domestic animals. Depopulation of mountainous areas as well as neglect and 
abandonment of livestock production in marginal areas, in which a highly productive 
breed could not be produced, also led to the extinction of many breeds and strains of 
domestic animals. In livestock production the problem of preserving low-productive 
native breeds of domestic animals is not easy to explain, and this fact makes it difficult 
to work on improving the use of animal genetic resources in practice. However, agro 
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diversity, including animal genetic resources, the new concept of sustainable use of 
genetic resources have an important place, taking into consideration natural resources, 
economic and social environment, and using the world experience. The main activities 
related to the management and conservation of genetic resources in the future should 
relate to the inclusion of new conservation technologies (primarily related to the ex 
situ), making publicly available database of breeders of indigenous breeds, the 
development of scientific research, work on human capacity building and 
infrastructure, promotion activities (livestock shows, fairs, publishing brochures, 
cooperation with the media), involvement of indigenous breeds in organic production 
systems, development of markets for animal products obtained from indigenous breeds 
with protected geographical origin, the development of agro-tourism protected areas, 
nature parks, continued cooperation on global and regional level. 
 

Key words: Animal resources, indigenous breeds, preservation, animal 
production 
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празан ред.  

Литература се пише азбучним, односно абецедним редом са пуним 
подацима (аутори, година, назив, издавач, мјесто издања, странице). 

Abstract (пријевод) писати на енглеском језику ако је рад на српском, и 
обрnuto. Abstract, такодје, мора да садржи наслов рада, имена аутора, назив и 
сједиште установе-организације у којој је аутор запослен, град и земљу у којој се 
институција-организација налази и кључне ријечи (све на енглеском језику), а у 
формату који је наведен раније. Испод кључних ријечи навести име и презиме 
аутора задуженог за кореспонденцију и његову/њену е-маил адресу. 

Табеле, графикони и слике морају бити означени бројем и да имају 
одговарајући назив (нпр. Taб. 1. / Граф. 1. / Сл. 1. Приказ резултата истраживања 
у 2011. години). Називи табела се наводе изнад табеле са лијевим поравнањем и 
једним празним редом између, док се називи графикона и слика наводе испод, на 
средини странице и једним празним редом између.  Табеле, графикони и слике не 
смију излазити изван задатих маргина. У табелама избјегавати сувишне линије, 
бојење ћелија, подебљавање слова и сл. Графикони и слике се приказују без 
оквира. Сви текстуални елементи морају бити наведени на српском и енглеском 
језику, са величином фонта 8 pt до 12 pt и обичним словима. Слике, шеме и сл., 
које се налазе у раду, морају имати резолуцију од најмање 300 dpi, а шаљу се као 
посебни прилози, с тим да се у самом раду поставља слика мање резолуције, како 
би се знао њен жељени положај и димензије.   
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Номенклатура и систем јединица - користите међународни систем 
јединица (SI). Ако се помињу и друге јединице, молим вас дајте свој еквивалент у 
SI. Аутори и уредник су обавезни да прихвате правила која регулишу биолошку 
номенклатуру, како је наведено у Међународном кодексу ботаничке 
номенклатуре, Међународном кодексу номенклатуре бактерија, и Међународном 
кодексу зоолошке номенклатуре.  
 

Часопис "Агрознање" користи "Приручник за објављивање 
Америчке писихолошке асоцијације" - (APA) стил и упутства за цитирање и 
навођење референци.  

 
Цитати у тексту се појављују у загради и садрже презиме аутора и 

годину издања, одвојене зарезом. Иза године издавања се може позвати и на број 
странице, а он се такође одваја зарезом. 

Скраћенице је најбоље избјегавати, осим општепознатих. Сваку 
скраћеницу је, приликом првог навођења, потребно објаснити, тј. навести пуни 
назив. Скраћенице у табелама, графиконима и на сликама је потребно објаснити. 

Фусноте треба избјегавати и користити их само у случају да је 
неопходно додатно објашњење за неки дио текста. 

Напомене се наводе на крају рада, иза поглавља Закључак и обично 
садрже забиљешке о подршци истраживању, пројектима, и сл. 
 Литература се пописује на крају рада и мора да садржи све изворе који 
су коришћени у раду. У попис литературе се не уносе персонални документи, 
писма, меморандуми и неформална електронска комуникација. Навођење имена 
града у ком је дјело издато се изоставља уколико је име града садржано у називу 
издавача (нпр. Универзитет у Бањој Луци). Попис литературе се изводи 
азбучним, осносно абецедним редослиједом у зависности од језика на ком је рад 
написан. Уколико наводимо више радова од истог аутора, прво се наводе раније 
издати радови, а затим новији. Референце једног аутора које су објављене у истој 
години треба писати абецедним редом према насловима, нпр., (1995а), (1995б). 
Уколико рад нема аутора, наслов дјела или институција заузима мјесто аутора. 
Позивање на секундарну литературу треба избјегавати и користити само за 
изворе који нису доступни на уобичајени начин или нису доступни на неком од 
уобичајених свјетских језика. У списку референци наводи се само секундарни 
извор.  
 

Примјери цитирања извора у тексту и навођења извора у попису 
литературе 

 
Ови примјери имају за циљ да аутору пруже преглед система цитирања и 

навођња извора који се примјењује у часопису. Примјери су дати у Табели 1. 
Све радове након пријема прегледају главни и технички уредник и, 

уколико за то постоји потреба, враћају их ауторима на корекцију. Радови који 
нису припремљени према Упутству за ауторе неће бити узети у даље разматрање. 
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Након исправки, главни уредник шаље радове на рецензију, а по завршеној 
рецензији, ако има одређених примједби и сугестија рецензената, радови се 
враћају ауторима на исправку. Након урађених исправки рад се поново шаље на 
рецензију. Сваки рад пролази кроз двије анонимне рецензије. 

Радови се достављају у електронској верзији на имејл адресу: 
agroznanje@gmail.com или путем поште на CD-у или USB-у, на адресу 
Пољопривредног факултета, Универзитета у Бањој Луци са назнаком: За 
редакцију часописа "Агрознање". Радови се достављају као отворени документ 
сачињен у Microsoft Word-у (в. 97-2003 или в. 2007), у формату који је дат у 
Упутству ауторима и у предвиђеном року. Радови који не стигну до предвиђеног 
датума неће бити предати на рецензију. 

Сви радови добијају УДК класификациони број и DOI број. 
 Сви радови подлијежу језичној лектури и техничкој коректури, те праву 
техничког уредника на евентуалне мање корекције у договору са аутором.  
 Након штампања часописа и објаве радова, сви аутори добијају рад у 
PDF формату путем електронске поште. 

 
 
Контакт адреса редакције часописа: 
Универзитет у Бањој Луци 
Пољопривредни факултет (за редакцију часописа "Агрознање") 
Булевар војводе Петра Бојовића 1А 
78000 Бањалука 
Република Српска 
Босна и Херцеговина 
E-mail: agroznanje@gmail.com 
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Guide for Authors 
 

Agro-knowledege Journal is a scientific journal  publishing scientific and 
professional papers that have not been previously published in other journals. As 
abstracts, synopses, masters and PHD thesis are not considered as published papers, 
they can be published in Agro-knowledege Journal.  

 
Types (category) of papers 

 
Agro-knowledge Journal publishes reviewed papers according to the following 

categories: review papers, original scientific papers, preliminary communication, 
scientific and experts conferences papers as well as professional papers. 

Review papers are written by the authors who have at least ten scientific 
papers published and reviewed in international and national  journals dealing with the 
subject related to the review paper. At the same time this implies that the ten scientific 
papers mentioned above have to be cited in review papers. 

Original scientific papers include the unpublished scientific results of an 
original scientific research. 

Preliminary communications include new scientific results that need to be 
published previously. 

Scientific and experts conferences papers are considered as review papers, 
scientific or professional papers with a special emphasis on the conference they have 
been expounded.  

Professional papers are a significant contribution to the profession on the 
subject that the author  has not previously published.  

The author suggests the type (category) of his paper, while the final decision is 
made by the editorial board on the proposal of the reviewers. 

 
Preparing papers for printing 

 
Papers can be written in Serbian (Cyrillic and Latin alphabet) and English. 
Paper length is limited to 12 pages in A4  paper for review papers. For all the 

other categories it is limited to 8 pages in A4 paper. This paper length includes all the 
tables, graphs, figures, schemes, etc. The paper should be written in 12pt, Times New 
Roman, 1,5 lines spacing. All the margins should be less than 2,5 cm.  

Review papers should consist of the following sections: Abstract, Introduction 
(with Literature Review), Discussion or Analysis, Conclusion, References and Abstract 
(translated into Serbian if it is written in English or vice versa) 

Original scientific papers should consist of the following sections: Abstract, 
Introduction (with Literature Review), Material and Methods, Results and Discussion, 
References and Abstract (translated into Serbian if the papers are written in English or 
vice versa). 
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The paper title should be concise, informative and written in small letters, font 
size 14 pt, without highlighting the text (bold, italic, underline), centered. The name 
and surname of the authors should be written without title of rank, in font size 12pt, 
centered, one empty line  below the paper title. The name and address of the institution 
(organization) in which the respective authors are employed should be below the name 
of the authors, followed by the name of the city and country where the institution is 
placed (in italics). The correct address and zip code are not necessary to be given.  

Abstract provides a brief description (summary) of the paper that needs to be 
between 50 and 150 words, written in the language of the paper. The abstract should 
contain the following elements: the objective (purpose) of the research, methods, 
results, ideas for new research and a short conclusion. 

Key words (maximum 5 words), with a single space below the Abstract, are 
given in the following way: Key words: 1st key word, 2nd key word...5th key word. 

Headings and subheadings are given in the following way: the main section 
headings, such as Introduction, Material, etc., are written in font size 13pt, centered. 
There are two empty lines between Key words and Introduction. Subheadings in 
sections should be written in font size 12 pt, aligned to the left margin.  There is one 
empty line between a section heading and the text of the previous section. Also, there is 
one empty line between each heading ⁄ subheading and the text that accompanies it.  

References are written in alphabetical order with full data (author, year, title, 
publisher, place of publication, pages).  

Abstract (translation) should be translated into English if the papers are written 
in Serbian, or vice versa. Following the pattern above, the Abstract (translation) should 
also include the paper title, author's name, the name of the institution (organization) in 
which the respective authors are employed, the name of the city and country where the 
institution (organization) is placed and Key words, as well, all in the format specified 
above. Also, the name and surname of the author responsible for correspondence and 
his / her e-mail address should be written below Key words. 

Tables, graphs and figures in the paper must be numbered and have a proper 
caption/title (e.g. Tab. 1 / Graf. 1 / Fig. 1 /  Research results in 2011). The captions of 
the tables are above them with left alignment and one blank line in between, while the 
names of graphs and figures are below them, centered, with one blank line in between. 
Tables, graphs and figures should not go beyond the set margins. Redundant lines, cell 
staining, bold letters, and the like, should be avoided in tables. Graphs and figures are 
to be displayed without a frame. All text elements have to be specified in Serbian and 
English, the font size 8 pt to 12 pt and regular font style. Figures, schemes, etc., must 
be at least 300 dpi and sent as separate attachments, while the figures of the lower 
resolution should be actually set in the  paper in order to demonstrate their desired 
position and dimensions. 

Nomenclature and units - use the international system of units (SI). If other 
units are mentioned, please give their equivalent in SI. Authors and Editor(s) are, by 
general agreement, obliged to accept the rules governing biological nomenclature, as 
laid down in the International Code of Botanical Nomenclature, the International Code 
of Nomenclature of Bacteria, and the International Code of Zoological Nomenclature.  
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Agro-knowledge Journal applies Publication Manual of the American 
Psychological Association (APA) style and advice for citing and listing references. 

 
Citations in the text (in-text citations) are in parentheses and include the 

author's name and year of publication, separated by commas. The number of the cited 
pages can be put after the year of publication and it is also separated by commas. 

It is best to avoid the abbreviations unless they are generally known. When 
they are cited for the first time, each abbreviation need to be explained, i.e., state the 
full name. The abbreviations in tables, graphs and figures need to be explained. 

Footnotes should be avoided and only used when it is necessary to give further 
explanation for a part of the text. 

Acknowledgements are placed at the end of the paper, after the section 
Conclusion and they usually includes information about the research support, projects, 
etc. 

References are placed at the end of the paper and it must have all the sources 
used in the paper. Personal documents, letters, memoranda and informal electronic 
communication should not be placed in References. The name of the city where the 
work was published is omitted if the name is included in the publisher's name (e.g. 
University of Banjaluka). References are written in alphabetical order (if the papers are 
in English) or in Cyrillic alphabetical order in case the papers are written in Serbian. If 
you cite more than one paper of the same author, the earlier published ones should be 
cited first, then the latest, while the ones published in the same year should be cited in 
alphabetical order according to the titles, e.g., (1995a), (1995b). In case they have no 
author, the title and the name of the institution takes the place of the author's name. 
Secondary sources citation should be avoided and used only for the sources not 
available in generally spoken languages. In the reference list, only the secondary source 
is included. 

 
Examples of in-text citations and reference list 

 
These examples are intended to provide an overview of the citation style 

applied in this journal. The examples are given in Table 1. 
After submission all papers are read by the managing and technical editor. If it 

is necessary, the papers will be returned to the authors for correction. The papers which 
have not been done in accordance with Guide for Authors will not be taken into further 
consideration. As soon as they have undergone the correction, the managing editor 
send them for review. After the reviews have been completed, in case there are some 
comments or suggestions, the papers will be returned to the authors for additional 
correction. When the correction is over, the papers will be sent for review again. Each 
paper goes through two anonymous reviews. 

Submit the paper in electronic format via e-mail at agroznanje@gmail.com or 
via regular postal mail as CD or USB to the address of Faculty of Agriculture in 
Banjaluka with notification: for editor’s office of Agro-knowledge Journal. The papers 
should be submitted as an open document made in Microsoft Word 97-2003 or 2007, in 
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the format given in the Guide for Authors in due time. The papers that do not meet the 
deadline will not be submitted for review.  

All the papers will be UDC and DOI assigned. 
They will undergo technical and linguistic proofreading. The technical editor 

may do possible minor corrections in agreement with the author. 
After the Journal have been published, all the authors will receive his/her 

papers in PDF format vie e-mail. 
 
 
Contact: 
University of Banjaluka 
Faculty of Agriculture  (for editor’s office of Agro-knowledge Journal) 
Bulevar vojvode Petra Bojovića 1A 
78000 Banjaluka 
Republic of Srpska 
Bosnia and Herzegovina 
E-mail: agroznanje@gmail.com 
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